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Irta: TertAnezky Józttf, Zilamegye kanizsai járás orvosa Nagy-Kenizsán.

Néptanítóink hivatása iskolában nevelni a népet szellemi és anyagi czé- 
lokra. A  czél ugyan lelket és testet egyformán mivelni, mégis, minthogy be
teg testlien egészséges lélek nem lakhatók, azért is első sorban kell súlyt 
fektetni a test helyes, egészséges fejlesztésére, mert szokás mondani: „h o l 
e g é s z s é g  n i n c s ,  o t t  h a s z t a l a n  m i n  d e n  k i n c s *  amint igaz is.

E kettős czélnak egyforma eredménynyel megfelelni nem kis feladat, 
de nem is lehetetlen, csak akarni kell. A mint másnak, úgy ennek is meg 
van a módja. Tekintvén azt, hogy a néptanító urak mint az egészségtanban, 
gyógyászatban nem szakképzettek, bizonyára szi vesen veendik legalább is az 
időszerű szaktámogatást és ezzel annyit kívánok mondani, hogy azt e lapban 
szükség esetére teljesíteni kész vagyok (szívesen fogadjuk. Szerk.). Feltéve, 
hogy ezen ajánlatomat a t. tanítói kar szívesen veendi, megkezdem ezúttal a 
munkát egy igen fontos tárgy részletezésével, t. i. —  „a n é p i s k o l á k  
e g é s z s é g ü g y e "  — tárgyalásával, melylyel minden tanítónak első sorban 
kell megismerkednie, mint az egészség elömozdithatása és megórizhetése csak
is ezek figyelemmel kisérésével lehetséges.

Hogy az iskolattgy több rendbeli feltételt foglal magában, az kétséget 
nem szenved, amikép az feltételezi, hogy az iskolaügynek nagy befolyása van 
a tanulók úgy mint tanítók egészségére, mert ezt a szaktudomány bebizo
nyította. Ebből kifolyólyag tartottam szükségesnek találkozásunk bekezdésére 
az iskolaügy előnyeit és hátrányait tárgyalni, ismertetni.

Az iskolaügy az által válhatik hátrányára a tanulók, tanítók egészsé
gének, ha az iskolaépület egészségelleni helyen áll; ha egészségelleni módon 
épült; ha egészségelleniesen szereltetett fe l; ha nem tiszta. Egészségelleni 
hatályoknak beszámíthatók továbbá a kor előtti iskoláztatás; a tanórák- és 
a  tantárgyak számának túlságos szaporítása; a hibás tanmódszer; a szük
séges felügyelet körüli mulasztások-

A  felsorolt egészségelleni hatályok sokkal fontosabbak, hogy sem tüze
tes érdeklődés nélkül lehetne hagyni, s hogy minő hatással lehetnek mind
azok tanulókra, tanítókra, szándékom feltüntetni, hogy megismertetésével 
azoknak, ezentúl nagyobb érdeklődéssel viseltessenek a tanító urak tanou- 
czaik s öinmguk egészsége elömozdithatása és megörizhetése iránt.

Építkezzünk egészséges helyre.
A mely iskola szűk, nedvei, tisztát alan helyen áll, az sohasem egész

séges, mert hiányával van a lég kellő, szabad mozgásának, a világosságnak, 
a tiszta, üde levegőnek, már pedig a mely iskola ily tulajdonságokkal bir, 
olyanban nem lehet egészséges sem tanuló, sem tanító, mert azon hatályok 
elvégre elkorcsositják a vért s igy könnyen okozhatnak mindenkorra kiter- 
jeszkedhetö betegségeket, je lesen : görvélyt, tüdógümösödést, küszvényt, csúzt, 
vérvizenyőt, leányoknál .sápkórt és annál biztosabban kifejtik ezeket, ha e be
tegségekre hajlammal bir egyike-m.isika.

Építkezzünk szabályszerűen.
Az iskolát mindig nyílt, tiszta, száraz, kissé emelkedettebb, csendes 

helyen kell építeni, hogy legyen szellös, világos, békés, száraz, hogy ne hiá
nyozzék a körül a tiszta, üde levegő. Talajt, levegőt, vizet rongáló hatányok 
ei ne töressenek, minők a tiszt álun üzletek, gyárak, vágóhidak, marhaállá
sok, trágya, gazdasági épületek, korcsma. Ha nem volna megszerezhető szá-

__ _____ TÁRCZA._ _ _ _ _ _ _ _
Y  a d á s z - k a l a n  d.

tBp.‘  Lehettem mintegy tizennyolca éves, midőn az alábbi történet 
szem tan úja voltam.

Az iskolai szünidő egy részét nagybátyámnál töltöttem, a ki abban 
az időben Szatmár-megye egyik gróli uradalmának főerdésze volt.

Természetesen vadászatokban nem volt hiány, s magam is mellett eszen- 
vedélyes vudászszá váltam — O pedig kitüuő lövő volt.

Egy alkalommal kisebb erdei vadakra hajtóvadászatot rendeztünk.
Az erdőben kisebb csoportokra oszlottunk és mi nagybátyámmal ma

gunkra maradtunk.
A dombról lefelé haladván, hajtőnk, egy oláh paraszt, a dombon ma

radt, hogy szükség esetén hívásunkra megjelenhessen és a houuét minden 
mozdulatainkat figyelemmel kísérhette.

Én alig félóra előtt lőttem ki töltésemet.
Valami szokatlan érzés lepett meg egyszerre, nem éppen féleiem, in

kább olyan .negilletödés forma az előttem sötétlő rengeteg láttára.
—  Nagybátyám ! —  szőiék.
—  Nos, mi baj ? .
—  Eu fegyverem mind a két csövét szeretném golyóval megtölteni.
Megjegyzendő, hogy nagybátyám puskája csak vastagabb söréttel volt

megtöltve.
— Nem tudom minek?
—  Kaiba vadkanra is bukkanhatunk?
—  Ah Tnifs/.e! Ismerem éu már régóta ezt az erdőséget, még C3ak vad

macska sincs benne.
E  közben mindig előbbre haladtunk a dombon lefelé.
—  Öcsém !
—  Tessék ? —  kérdem.
— Megtöltötted már fegyveredet?
—  Még nem.

Zdrávsztvo národni sóul.
Vucsite lov pozványe je  vu souli vcs iti lüdsztvo 11a tou, po kak- 

soj pouti i kakda má szebi düliovna i te lo vn a  dobra iszkati. Soule 
czíl je  toti dűso i  tejlo  ednáko oszuávlati, dönok, da vu rounom 
te jli zdrava dűsa preb ívati nemore, záto v -p rvom  rédi te jlo  máino 
prav osznávlati i zdravo vcsin iti, ár je  návada p ra v it i:  „gd e  zdrávja  
nega, tani n ika nega “ kak je  tou tüdi isztina.

Tom i dvojnom i cz íli z-ednákim nászlednm zadoszta vcsin iti je  
nej málo delo, a li tüdi nej ne mogoucse, szauio volo more cslovek 
meti. Kak drűgo, tak tüdi eto má szvoj kacsín-moudus. Poglédnovsi 
tou, kaj národni vucsite lje  zdrávnoga návuka i vracsitelsztva neraz- 
mijo, za isztino  radi bodejo, esi nyim v-tom  tá li edno i drügo raz- 
tolmacsim, i z-etim  telko scsém praviti, kaj szem tou vu etóm líszti 
v-pripetje j potreibesine gotov szpunyávati. Gorideiiovsi, kaj postüvani 
vu cs ite lje  tou m oje porácsanye szrdcsno vzem ejo, zncsnem műje delo 
eto pout z-razláganyem  edno jáko tézsnoga dugoványa, tou je  z-na- 
prejdávanyem  zdrávsztva  národui sóul, z-sterim  sze vszák i vucsitel 
v-prvom réd i more szpoznati, ár je  naprejpomáganye i  obarvanye 
zdrávja  li tak mogoucse, esi oni 11a tou pázijo.

Kaj solsztvo vecs doubi, gorid jány zdrzsáva vu szebi, tou je  
brez i dvojnoszti, kak tou goridene, kaj solsztvo ve lk i v-tekáj dela 
tak 11a vucseníkov, kak vucsitelov zdrávje, ár szó ználezi potrd ili. 
Z -toga  vőtekoucs szem  za  potrejbno drzsao —  uáprede ino oudzaje 
solsztva szpoznati dati.

Solsztvo de tak 11a oudzaj zdráyji, esi solszka hramba na zdrávji- 
protivnom meszti sztojí, cs» je  zdrávjip rotivno zazidana a li po- 
czim prano; esi j e  zd rávjip rotivno vöoprávlena; esi je  nej csíszta. 
K -zdrávjip rotivn im  vtekájain  sze racsúuajo nadale predezajtno v-soulo- 
posílanye, vözráduo povnozsávanye broja návucsni vő r  i uávucsni du- 
govány; falincsen návucsni m etoudus; —  zamüdjenyá okouli pot- 
rejlm e pazlívoszti.

T i  naprejracsiinani ino zd ráv jip ro tivn i vnouge doubi v-teká ji 
szó  doszta tezsnejsi, kak kaj b i sze brezi tá ljem ánya m ogli niháti, 
i na kaksi haszek ali kvár zuájo vsz i oni vucseníkom  i vucsitelom 
bidti, tou scsém vöpokáaati, naj sze z-poznanyem  oni po etom toga 
vucsitelje z-véksim  táljem ányem  oponásajo vu 11; pi ejpomáganyi i 
obvarvanyi zdrávja  vucseníkov i szam oga nyihovoga.

Z ídajm o 11a zdravo meszto.
S tera soula je  teszna, vlazsna i na n e c s í s z t o m  m eszti szto jí, 

011a je  n igdár nej zdrava, ár néma potreibnoga, szloboduoga gíbanya 
zráka, szvetloszti zdravoga lüfta, i stera soula etakse lasznoszti má,

Pripetejnye na lovini.
Tak edno oszeuinájszet lejt szem sztár bio. gda sze je tou zgoudilo.
Vrejmen solszkoga pocsiuka szem z-véksega tála pri moje msztriczi potroso, 

ki szó v-onom vremeni v-Szatmár vármegyövi pri cduoj grofofszki farailiji 
goszpodszki logár bili.

Tou sze razrai, da szmo doszta hodili po lovini, ár szem i jász pre- 
drzsen lovecz bio. Sztricz szó pa oszobujni sztrelecz ua glászi bili.

Enkrát 11a méuso zvirino je  bila loviua obrédjena. V-lougi szmo ize 
na ménse tálé razdelili, a midva sz-sztriezom vküp szva osztala.

Po bregi dől idoucs, edeu pogányacs vlaski páver je na brejgi ob- 
szto, da vu vrejraeni szilé na pomoucs uam pride i odkod vszo gibanye 
nase lehko opazüje.

Jász komaj pred pol vörov szám slisze posztrejlo. —  Nebsi poszébni 
obcsütki s/.o me obbájali, ne rávno bojazeu ali trepet, nego nekaj drügo.

— Sztricz! —  szem pravo.
—  No, ka pa je?
— Jász bi rád nabio na krligJe mojo pusko dveczevuáto.
(A sztricz szó pa szamo ua sprij meli uabito.)
N o nevem zakoj ?
Ka pa esi sze na divjega prascsicsa namerimo?
Ah persze! póznám jász zse od uegda té loug, éti niti divjega ma- 

csáka nega.
—  Áled tem szva v-eduo uaprej sla po bregi dőli.
—  Öcséin!
— Tessék ? —  pit.-un.
—  S/.i zse nabio pusko?
—  Escse nej.
—  No esi ti je tak vola, efcó más krögle, nabij szi.
—  Nabijem szí 1 pár sztopájov pred sztriezom idem. — V-toj megnyi 

komaj 11a sztou sztopájov v-ednoj goscseri gibanye opazim i za pusko 
zgrábim.

— P szt! oglászijo sze sztricz i v-toj meguyi k-meni szkocsijo i pusko 
mi z-rouk zemejo.



ráz talaj, akkor a vizes földet ki kell ásni, helyébe száraz homokot tenni, 
szükségből rácsázatra kell építeni. És ez nem kicsiség, sót igen is fontos fel
tétel, mert alig lehet nagyobb hátrányára valamely hatány az egészségnek a 
nedves iskola-teremnél.

A  beszórt homokot szokás vizzeli öntözgetéssel tömöttre sulykolni, fel
színét jól (kétszer) égetett téglával kirakni, ennek fölszinét vizáthatolhatlan 
(hydraolikus) málterral leönteni. Ilykép lehetetlenné válik, hogy a nedvesség 
a talapzaton keresztül szobába hasson és nedvessé tegye az iskola-termet.

Következik a fundamentum. A  fundamentumot szinte vizáthatolhatlan mál
terral kell felszínre építeni, úgy, hogy 2 — 3 láb magasságban haladja meg 
a föld fölszinét, s a mint e magasságot elérte, a falat be kell födni palakö- 
vel, mert a palakő tömött, legkevésbé lyukacsos, tehát legkevésbé ereszti ma
gán keresztül a vizet. Efölé kell tovább építkezni meszes málterral. Hogy a 
fundamentum a földszinröl fel ne szívja és tovább ne vigye a vizet, vizát
hatolhatlan málterral kell bevakolni a palakőig. A  palakövet a kátrányos pa
piros, a szurok nem képes pótolni.

Ily felépült falak nem fognak nedvesek lenni és ha esetleg mégis meg
történnék, akkor a tanterem falairól belől le kell verni minden máltert és 
tölgyfa deszkával befödni, ezt benádalni, vizáthatolhatlan málterral bevakolni, 
megszáradván, ilyen soha és semmi esetben sem fog nedvessé lenni. Nedves 
iskolák átalakítására is igen előnyös e javítási mód.

Az épületet, ha csak lehet, keresztben kell állítani dél és észak közt, 
a tantermet a déli oldalra tenni, hogy az épület az éjszaki viszontagságok
tól megóvassék. Eegyen folyosója, előszobája, hogy a gyermekek iskolaszo
bába lépésük előtt magukat megtisztogathassák, ruhájukat elhelyezhessék. 
Folyosó, előszoba, tanterem 10 lábnál alacsonyabb ne legyen, térfogatára 
nézve olyannak kell lennie, hogy minden tanuló számára legkevésbé G négy
szög láb jusson, azért kell pedig ily térfogatot megállapítani, hogy az is
kola helyiség zsúfolásig meg ne teljék, a gyermekek szabadon mozoghassa
nak, egyike a másikát ne nyugtalaníthassa és legkivált, hogy a lelesleges 
számú gyermekek egymás elől fel ne emészszék az élenyt és fordítva a le
vegőt kilebeléssel, önkipárolgással meg ne rongolják, s az igy felhalmozódott 
széneny minél magasabbra emelkedhessek, a tanulók pedig ne legyenek 
kénytelenek a kilehelt széuenyt, bűzlik kigőzölgését, mint egészségtelen pára
féléket belehelni; mi annál bizonyosabban megtörténik, minél alacsonyabb, 
szükebb a terem.

Szükségesek a magas ablakok, hogy az ablaktól távolabb eső tanulók 
is elegendő világosságban részesülhessenek, de szükséges akár a falakra, 
akár az ablakokra légforgatókat is alkalmazni, hogy az említett párafélék ne 
csak felemelkedhessenek, hanem a légforgók által el is távolittathassanak. 
Minden ablaknak téli ablakkal is kell bírnia, mert csakis ilyekkel lehetsé
ges úgy alkalmazni a légforgatókat, hogy léghuzat nem érheti az iskolában 
levőket.

Az épületet a déli oldalon nagyon ezélszerü mérsékelten befásitani, t. 
i., hogy a szükséges világosságtól meg ne fosztassék a terem. A  gyermekek 
szórakozására, pihenésére, üdülésére, igen előnyös az udvarkert, s minthogy 
az iskolás gyermekek az év melegebb részeiben sokat szomjaznak, .azért 
hogy üde ivóvizet ihassanak, gondoskodni kell jó ivóvízről, tehát arról, hogy 
ilyen legyen megszerezhető az udvarban, esetleg ezen kívül, de közel.

Árnyékszék nélkül nem lehetvén az iskolahelyiség, ilyennek, mint bűzt 
terjesztő helyiségnek iskola épületen kívül udvarban a helye és pedig minél 
távolabb. A  deszkaépület előnyösebb a faépületnél, mert szellősebb, vagyis 
olyan, mely a bűzt nem tartja annyira vissza; a bűznek biztosabb, gyorsabb 
eltávozhatására, deszkakéménynyel is el kell látni, szükséges pedig, hogy 
kettős ajtóval bírjon.

Szereljük fel helyesen.
A nagyobb világosság korlátolhatása czéljából alkalmazni kell zöld füg

gönyöket, a falat czélszerübb világos zöldre festeni, mint fehérre meszelni, 
legjobb a belül fülű kályha, mert amikép amazok jótékonyan hatnak a sze
mekre, úgy a belülfülő kályha hatalmasan forgatja a levegőt télen, nyáron, 
fűtéskor a keresztül kimenő széneny tartalmú levegőt meg is emészti és igy 
hatástalanná teszi. Ily kályhánál szükséges a kályhaellenző, nehogy a gyer
mekek fűtéskor ínagukban kárt tegyenek. Minden felettinek tartatik iskolák 
számára a légfűtés, mert ilyen legalkalmatosabb a levegő forgatására, tisz
títására. Fűtésnél soha sem kell 15° I{. hévnél magasabb fokú meleget 
fejleszteni.

vu táksoj ncmore zdrav b iti ni vncseník, ni vuositel, ár oni v tek á ji 
naszlejdnye pohüsajo k rv  i tak lehko zrok fljeo  na veke trpécse be
tege, kakti zsajdi, plücsne trdine, protín, csujsz, krvno vodenoszt, 
p ri deklinaj b lédiczo, i tejm gvüsuej p ozovéjo  té napre j, kejm bole 
je  eden ali drflgi na ete betege gibki.

Z ídajm o vorczavno.
Soula sze vszigdár na szlobodno, csíszto, szűho, malo pozd ig- 

nyeno, tiho nieszto more z ída ti a li cziinprati, naj bode zrácsna (Ifift-  
na), szvetla , mirovna, S/.űlia, naj nefa lí okouli nyé csiszti, ötév ien  
zrák. Zemlou, zrák vodou kvarécsi vteká jov okouli nyé ne trpm o, 
káksi szó necsíszte mestrie, nápravnicze, m eszárnicze, zsiv inszka 
sztáliscsa, gnoj, hrambe vérsztva , krcsma Csi bi nej m ogli szűhoga 
grünta dobi ti, teda sze ta mokra zem la vö more szkopati, na nyé 
meszto szfllii pejszek naszipati i tak delo zídanya zacsnoti. I tou je 
nej málo delo, nego jáko tézsno gorid jánye, ár nika nemore bole 
skodlívo bidti zdrávji, kak vlazsna soula.

T e  notrinaszípani p-jszek  je  návada z-polejvanyem  vödé i ku- 
kcácsi naponi nabiti, nyega zgornyoszt z-dobro (dvakra t) zezsgáuim  
cziglo in  poln jstrati ino tóga z-czem entnim  inortom oblejáti. E ták de 
nemogoucse, kaj bi v laga  szkousz poplata v-h izso bíla  i vucsevniczo 
vlazsno vcsiníla.

Naszledüje fundamentum. Fundamentum sze tüdi z-czem entnim  
morfom more vözazídati, tak, naj 2— 3 sztopaye v is z ik o  szégne od 
lícza zem lé, i kak je  tou v iszikoszt doszéguo, sztejna sze more z- 
skrilniin kamnom pokriti, ár je  skriln i kamen gouszti, nájinenye lük- 
nyaszti, tak nájbolc ncpüsztí szkousz szébe vödé.

G ori na tóga z-vápnim  inortom  terbej dalé zídati. Na j funda
mentum od lícza  zemlé gori no vlecsé i dalé ne píísztsa vödé, z -cze- 
mcntnim morlom sze more vözm ortati do skrilnoga kaménya. Sk ril- 
noga kaménya klejui papér, szmola nemore namesztiti.

E takse szcené nedo vlazsne, i csi bi sze tou z-pripetjá  dőnok 
zgoudilo, teda sze z-tenéo vucsevnicze znoutra mórt szploj dolipo- 
sztrűgati more, i o::e sze z-r;isztoviin i deszkámi morejo notriob lejcsti, 
té pá z-trszt jom obi ti i c/.ementnim mortom vözm ortati, tákse szteué 
—  dobro vöposzenovsi —  nigdár i v niksem p ripetje j nebodo vlazsne. 
N a  preobrázenye v lazsn i sóul je  té mortdus poprávlenya tüdi jáko 
nápreden.

Hsamba sze csi je szamo inogoucse poprecski more zídati ali 
czim prati med poudnévom i pounocsjouv, vucsevnicza na poudnésnyi 
kraj djáti, da sze lírámba od ti potinocsni protivnoszt obarje. Naj 
má ona trnácz, pred liizso (prek let), da sze decza pred notrisztápa- 
nyem vu vucsevniczo dőli zná scsisztiti, szvo je  oblecsalo na rédito 
meszto djáti. Trnácz, predhizsa, vucsevnicza od 10 sztopnyéo nisise 
naj nedejo, na obszézsnoszt g led  iu c s  vucsevnicza taksa more bidti, 
da na vszáko dejte  nájinenye 0 kvadrátni sztopnyéo obszéga príde, 
tákso obszézsnoszt pa záto  moremo potrd iti, da sze meszto vncsev- 
n icze do tesznoucse naj nenapiim, da sze decza szlobodno more g í- 
bati, da edno tóga drűg iga nemore íu poknjüvati, i n ' jbole, da pre- 
vnogo deczé pred endrűgim i;<p>szopi kis/.kcza, i preobnmucs zráka 
z-vőodnliávanyem  i párjenyein szamoga szebé nép >kvarí, i naj sze te 
etak gorinavrseni vuglecz kak nájvise zná pozd igávati, vncseiiíczi pa 
naj nedejc prim árjani te vöodftliávajoiicsi voglecz, n y iliove  szm rdíe 
párjenya. kak nezdrav zrák nazáj odü liávati; stero sze tejm  gvüsuej 
zgája, kejm nisisa, tesznejsa je  vucsevnicza.

Potre jbn i szó v iszik i ob loczi, dn i t i od oblokouv d ile  szpád-

— Hát ha éppen kedved van, itt van a golyó, —  töltsd meg.
Megtöltöttem s pár lépéssel nagybátyámat megelőztem.
Ugyanezen perczben az alig száz lépésre eső sűrű bozótban mozgást 

vettem észre, — mire én fegyveremhez is nyúltam.
—  Pszt! sziszegett nagybátyám s ugyanazon pillanatban mellettem 

termett s fegyveremet kiragadta kezemből.
De már akkor felhallatszott az erdőt megrezzentő vad orditás, s egy 

óriási fekete anya-medve jobbról-balról felnőtt jókora boczaival két lábon akko
rákat ugrottak felénk, hogy alig voltak már 30 lépésnyi távolban tőlünk.

A pillanat szörnyű válságos volt.
Visszauéztem hirtelen a domb tetejére, de az én oláhorn már meg

ugrott.
Nagybátyám bevárt még egy ugrást s czélba vette.
Egy dördülés s az anya medve előre huilott, első talpával csaknem en

gem is leütött.
A másik golyó a nagyobbik boczot érte, ez azonban testvérjével együtt 

az erdő sűrűjébe menekült.
Mi is természetesen futottunk a domb tetejére és segítségért kiáltot

tunk, melyre a társak meg is állottak, mert a gyáva oláh. hamarább meg
látván a veszedelmet, megugrott ugyan, de volt benne, annyi emberség, hogy 
fellánnáxta a társakat s azokkal jött vissza.

A medve még mindig ott feküdt s csak akkor mertiiuk hozzá köze
ledni. mikor már néhány golyót belé röpítettünk.

Nagybátyám első lövése halálos volt. A  golyó a medvének jobb sze
mébe fúródott 8 agyvelejét roncsolta szét.

Ha nagybátyám elhibázza a lövést, —  a medvének áldozatai vagyunk.
A veszélyes vadász-kalandot vig lakomázás követte, —  a mikor is ő 

medveségét megmértük. Csak kerek nyolez mázsát nyomott.
SE11LY AN TAL.

A li zse teda je cs üli bibi szH'asno erjovenye dívj- szí vari i edna sztrasno 
velika medvéd inati szvojiini miádimi mouczki je  liitila naprej k-uama, po 
dvej nogáj tákso szkakáje szó uaprávlali, da szó komaj na tröszti sztopájov 
bili od nász.

T.i trenu-ek Iá ocsnainegnyenoszt. je  sztvarnoszt odlocsivna bila.
Glédam nazáj na bívg. ali moj vlah j*1 zse pete odne.szo.
Moj sztricz szó escse pocsakali neke szkakáje ino vezsio vzéli medveda.
Ednouk trejesi priska i mati medvéd sze prevrzse na prednye tacze, 

szkoro méné malo da nepoderé.
Ta driiga k iogla  je  sztarejsega mouczeko zadejla, ki je  szvojim brá- 

csekoni sze v-grmovje potégno.
Midva szva tüdi uabiejg bejzsala i za poinócs kricsala, ki szó henyali, 

ár bojazlivi vlah csi gli je  trepeto, veudar je zuao telke postenyá, vidévsi 
ueszrecso pogonyácse je  zvao i priso na poinoncs.

Medred je tani le/.so, szamo teda szmo víipali k-nyemi, gda szmo escse 
neke krogle v-nyega szpiisztili.

Sztriczov prvi sztreláj je  szmrten bio. Krogla je medvedi v-právo okon 
odisla ino inozgane vsze pretron°zila.

Csi sztricz ne zavádijo, te szmo vkraj, te szmo áldovi medveda.
Po nevarnoj lovini szmo gosztüvanye meli, medveda szmo zvágali i 

szamo őszem czeutov je meo tezsáve. SE R LY  A N T A L .

Volt szeretőm . .  .*
Volt szeretőm, barna legény,
Igaz szívvel szerettem én,
Híztam benne, mint magamba’ :
S elhagyott a hűtlen, csalfa.

T c m p 1 o m b a n.
Imádkozni jöttem. Kezein összetevő Mintha ott lebegnél
1 gy reszket az ajkam, Fölnéz ik az égre : Kiles anyáin, lelkem,
Mindeneknek atyja, Könyöiiilö Isten Jóságos >/.avaddal
Szánakozzál rajtam ! Könyörülj meg végre! Vigasztalva engem.

Szól a szent zsolozsma, ■JV-vdező sz •minél Ilogv ne ejtsek kihív
Zendül, zúg az ének. Né/oin a szent képet, Habár senkim sínese
Csak én vagyok inna .Mimiin ót; hbegne Övéit m in hagyja
Elkárhozott lélea. Angyal-szelíd képe. buba a jó  Isten !

LÉVAY SÁNDOR.

. . .  Ne higyjétek. mit igéinek 
Csábos ajki a legénynek! 

ígér üdvöt . . . boldogságot — :
S látsz helyette — csalfasügot.

TARJÁN ERZSÉBET.

♦Mutatványul az itt működő színművészek egyik legtehetségesebb lakjától. Szerk.



A termet el kell látni elegendő számú, korszerű asztallal, paddal, úgy 
kell pedig ezeket elhelyezni, hogy az ablak világítás a gyermekek baloldalán 
történj* k, még a hátulról behatoló világosság is többet ér a szemközti vilá
gításnál, ilyen és a jobb oldal behatoló világosság mindig ártalmára van a 
szemeknek.

A rész szerkezetű padokban való hosszas ülés, ha a pad a gyermek tes
tét előre, mell felé nyomja s nem engedi kissé hátra hajlani, úgy a fejnek, 
mellnek, mell felé hajtása által az altest a kemény pádhoz erősen hozzá 
szorul, mi miatt a gerinezoszlop meggörbül, mely tartását végre megszokja; 
mindezen okok nemcsak a gerinezoszlop elgörbedését idézik elő, hanem még asztal 
és pad magassága közötti aránytalanság a gyermek nagyságához képest egy
szersmind a fej, nyak és tüdőféle vértorlódást okoz és ebből erednek iskolás 
gyermekeknél oly gyakran a szembetegségek (rövidlátás), fejfájás, vérpangás 
a légszervekben. (Vége következik.)

Helyi és vidéki hírek.
—  L a p u n k  ja n u á r  hó elsejével a I l - i k  évfolyam ba lépvén, 

r íj előfizetést ny itu n k , m ié r t is tisztelettel kérjük  azon t e lőfizetőinket, 
kiknek előfizetése m  év végével le já r t , annak kellő  időben va ló  m eg
ú jítására , hogy a lapnak  kellő  mennyiségben va ló nyom atása és szét
küldésében fennakadás ne történ jen .

—  I f j u  g r ó f  .S za p á ry  L á s z ló  nagy vadászatot rendeztelett az 
itteni uradalom vadászterületén, mely minden tekintetben felette sikerült. 
Ítészt vettek benne a többek közt gr. Széchenyi Tivadar országgyűlési kép
viselőnk, gr. Batthyány Zsigmond, Pollák Pongrátz szolgabirö. Agusztich 
járásbiró, a szomszéd uradalmak tisztjei, több földbirtokos. Hogy kitűnő 
lövők voltak a vadászok, fényesen igazolja a 3 nap alatt elej tett 755 nyúl, 
26 fogoly, 41 fáczán-kakas és 1 róka koma.

—  Ú jé v  u a p jó i i  a m a g y a r  isteni tiszteletet ez alkalommal is, 
mint mindig, számos és igen intelligens közönség látogatta. A  rég érzett 
hiány igy lassan-lassan feledve lesz és kitűnő plébánosunk is örvendhet, 
hogy a jó  még nem hullott sziklára!

—  fá r ó l ' S z é c h e n y i  T i v a d a r ,  gróf Szapáry László, dr. Gosztonyi 
ügyvéd Budapestről a napokbau városunkban időztek, meglátogatták ven- 
dégszerepló szülészeink előadásait több Ízben —  s midőn a helyi ovoda ja 
vára volt rendezve az előadás, tetemes felülfizetéssel örvendeztették meg 
ismételten az ovoda ügy barátait.

—  H a lá lo s  Í t é l e t e t  hozott a szombathelyi kir. törvényszék de- 
czember 16-án a Körmenden ni. évi október hó 8-án megfojtott Klcnuer 
Mária rohonczi illetőségű cselédleány ügyében, melyet lapunk közönsége 
mar hasábjainkról ismer. Az elnöki tisztet Tegyey Mihály törvszéki bíró 
töltötte be, bírák Bíkessy Gyula és Németh Gyula, jegyző ifju Bárdossy 
László volt, a kir. ügyészséget Geőcze Bertalan alügyész képviselte. Vád
lottak voltak Atol István napszámos, Noha Ferenc/ czipész^ és mindkettejük 
neje. Töredelmes vallomást Noha Ferenc/ és neje tettek; Atol István meg
átalkodva makacsul akarta tagadni részességét a rablógyilkosságban, de a 
vizsgálat adataival és részben önmagával is ellentmondásokba keveredett. 
Megdöbbentő hatású volt mikor Atolué férjével szem besittet vén, ennek bű
nösségét, részvételét a gyilkosság elkövetésében szemébe mondotta. Másfél 
napig tartott tárgyalás után az elnök kihirdette az Ítéletet, mely szerint 
Á tó l István és Noha Ferenc/., mint Klenner Mária meggyilkolásában köz
vetlen tettesek, kötél általi halálra, Atol Istvánná 12 évi és Noha Fereuczué 
8 évi fegyházra Ítéltettek mint bűnsegédek. Atol István, mint, valódi meg
rögzött gonosztevő, az Ítélet hallatára egész hányaveti könnyelműséggel je
lenté ki, hogy ő nem fellebbez, neki már úgyis mindegy, ma vagy holnap 
veszik el életét. Ez n Ától ellen azt is vallotta neje, hogy 26 évvel ezelőtt 
házukba jött éjjel egy idegen férti s tehenét hozva oda. éji szállást kért ; 
ezen embert Á tó l szintén megfojtotta, testét elásta, a tehenet pedig eladta. 
A  többi vádlott az Ítélet ellen töllebb -zett. A vértfagyusztó eset tárgyalá
sának menetét erkölcsiségi szempontból elhnllgaljuk.

— A g llM Z lie l i  P o u g r ó i x  kir. járásbirót az nj év alkalmából lelkes 
ovatióban részesítette a hivatalnoki kar, kik közül majd miudeniknek ma
gán ügyeiben is önzetlen támasza — a hivatalos teendőkben pedig fárad- 
hutlau útmutatója és segítsége. Isten éltesse!

— H o l t r a  i j e s z t e t t  c iy u l. Nem itt történt, de megesett egy magas 
állásn egyénen, ki gyakorlottabb a paragrafusok, mint az ártatlan uyulstk 
puskázásában, hogy egy véletlenül elébe ugrott uyulat —  oly szépen lőtt 
agyon, hogy senki se tehette volna jobban, s mégis irigyei — ráfogták, 
hogy .  rá hibázott*, sőt az egyik mennyre-földre esküszik, hogy a nyúl ijed
tében halt meg, a mint meglátta, miként fogták rá a puskát.

— H  n la l.H ág  ha  i i  m íiic .h h iá n y .  A helyi dal- és zene-egylet tagjai 
Sylveszter estét a „Korona* vendéglő nagy termében fényes és kedélyes 
mulattsággal ünnepelték meg. Hjah! hol dal, z. ue, szép hölgy és jó  bor 
vau: hogy ne lenne ott jc  dolog!

— A j á r á s  to r  l i lé t  ó n  1886. évre a következő tulajdonosok tanvész- 
ménei nyertek fedeztetés! engedélyt: 1. Bratkovies I-tván Korong, 2. He
gedűs Iván Petáncz, 3. Titán Iváu Csernelócz, 4. Csaplovits Ferenc/., 5. Kü- 
hár Iváu Gradistya. 6. Martinecz Miklós Szvetahócz, 7. liodoscsek Mátyás 
Z*nkócz, 8. Jank Mihály Szkakócz. 0. Gomba Mátyás Nemsócz, 10. Kiiliár 
János Nemsócz. 11. Jónás István Predanócz, 12. Vrecsics Jáuos Szkakócz, 
13. Puviits István Sztinkócz, 14. Györek József Kákicsán.

— M e g a d t á k  a z  á r á t .  Nagy-Mákfán özv. Szlávics Józsefuének 
egy borjaja elhullván, a hatóság annak eladását rendelte el. Azonban neve
zett tulajdonosúd és veje Németh József a Helyett, hogy elásták volna, 
jobbnak látták titokban kimérni. „Veszett fejszének nyele* —  gondolák. No 
hisz mégis került. Üzv. Szlávicsué vejével feszült viszonyba jővén, az utóbbi 
boszubol kitálalta a titkot., s igy az egész bűnös üzlet a községbiró tudo
másara jővén, arról ez jelentést tett. a minek alapján a vasvári szolgabirúi 
hivatal vizsgálatot rendelt el s a tiilajdonosnöt 25 frt., vejét, ki a mészáros 
szerepet já tszta : 15 frt., egy másikat szintén 15 frt., s azokat, kik vettek 
és ettek belőle 5 —5 frtra, összesen 75 írtra bírságolta. No de majd jövőre 
talán nagyobb tisztelettel viseltetnek a törvény iránt.

—  S í k  J*aszi á«*. A német-újvári postamester Hengge N. 2,800 frtot 
elsikkasztott; a sikkasztásra azonban hamar rájöttek, s ellene a vizsgálat 
azonnal elrendeltetett.

—  B l im lü o l t á *  a  h a d s e r e g n é l .  A hadügyminiszter e napokban 
rendeletet intézett valamennyi hadtestparanc^noksághoz, hogy az összes le
génységet be ktll oltani, illetőleg újra beoltani. E rendelet alapján a buda
pesti IV . szánni hiidtestpuranc-mokság utasította a fővárosban állomásozó 
összes csapatok parancsnokait, hogy a b< oltást lehető rövid idő alatt esz
közöljék és erről jelentést tegyenek. A beoltást 3 nap alatt az egész hely
őrségi legénységnél befejezték. E rendeletre az ország különböző részein 
uralkodó hinilőjárvány szolgált okul.

—. N a g y  h ó  c s e l t  Fiúméban m. hó végén, a íui ott ritkaság. A hó 
egy napig tartott.

nyeni vucseníczi z^doszta szvetloszti vdáblajo, a li potrejbno je  tíld i 
na Pztejno ali öblöké vetrn ic/e (zrácsna okencza) napraviti, da sze 
te  szpomínyeni szpár nepozdigáva, szamo leliko v-kuiuesz, nego po 
vetrn i cza jt tüdi oddali. \ szák i obiok i zim szki obiok more meti, á r  
je  szamo p ri etaksi mogoucse vetrn icze tak napraviti, kaj zrácsni 
v le jk  m*de mogo ti vu souli bodoucsi doszégnoti.

Hrambo je  na poudnésnyem krá ji jáko czílavno z-drevj- m na- 
re jez i obszáditi, tak, da sze ta potrejbna szve» löszt od nyé vkraj 
ne vzeine. K-razm íslenoszti, pocsívanyi i otávlanyi deczé je jáko ná- 
preden dvorni ograd, i da solszka deeza vu top lejsi talaj leta doszta 
zsíja, záto naj otávno vodou z-lejbka pijé, nyej dobro vodou za  pit- 
vino moremo szp rav iti vu dvouri a li zvöu tóga nablüzi.

B rezi sztru iiscsa  solszko meszto nemore b id li; —  etakse, kak 
szmrdécse meszto, zvöua solszke brambe vu dvouri má szvoje meszto 
i kej;n dalé. Dészkna lírám ba je  za  sztraniscse náprednejsa kak le- 
szena. ár je  zrácsnejsa, tou je  taksa, stera vonyűje nateliko nezader- 
zsáva. Naj szmrdía gvüsnej, h itrej vöodíde, sztraniscse tüdi dészkui 
rour more m eti pa je  potrejbuo, naj dvouje dveri má.

Oprávmo gori prav.
Naj véksa szvetloszt ocsam deczé neskoudi, zeléna zagrinyala 

moremo nüczati, sztejno je  czilavnejse na szvetlo zeléno pofárbati, 
kak na bejlo obejliti, nájbougse szó tákse kállie, stere sze znoutra 
kűrijo, ár kak zeléna zagrin ya la  i szvetlo  zeléna sztejna dobrotiven 
vtekáj delajo na öcsi, tak te znoutra kürjene káilie zinozsuo obrá- 
csajo zrák v-zím i v-leti, p ri kürjenyi te szkousz vöidoucsi zrák vog - 
licsnoga zdrzsétka poczerajo i tak nyerni rnoucs vzemejo. P ri táksi kálhaj je  
potreilma kállina zasztávnicza, nej kaj bi szi deeza nanyi roké zezsgála, gda 
szó vrouese. Soulam je  ober vszega nájhasznovitejse kürjenye, tou je  szegrej- 
vanye zráka, ár je  tákse nájprilicsnejse na obráesanye i csisztsenye lüfta. 
P ri kürjenyi nigdár nej terbej od 15® K. hieze vekse toploucse naprejpozávati.

Vuesevnicza more zadoszta czajtprimejrni sztolov i klopio meti, tó sze 
pa tak rnorejo vrediti, naj poszvejt oblokouv na lejvi kraj deczé káple, escse 
i názhrbt notri idoucsa szvetloszt vecs valá od tóga zoucsnoga poszvejta, 
etaksi i od právoga kraja notriidoucsa szvetloszt vszigdár skoudita ocsam.

Na hüdou naprávleni klopáj je  dugotrpécse szedejnye, esi kloup tejlo 
deteta prouti prszain tézsi i onomi nedopüszti, kaj bi sze namali nazáj nagi- 
balo skodlívo, tak sze po vugíbanyi gláve i prsz prouti prszaiu szpoudnye 
tejlo krepko k-toj trdoj kloupi sztíszne, za volo steroga sze hrbet oszloucsi, 
steri szvoje derzsánye naszlejdnye obderzsí; vszi tej zroki nej szamo oszlou- 
csenoszt hrbta pozovéjo naprej, nego escse neprimejrnoszt med viszikosztjov 
sztola i kloupi pouleg velkoszti deteta z-ednim zasztáv kivi zroküjeo prouti 
glávi, sinyeki ino plücsam, i z-toga zhájajo pri solszkoj deczi tak vnogokrát 
oucsni belegi (krátki pogléd) boleznoszt gláve zasztávlanye k ivi vu szápnikaj.

(Koneez pride.)

Domácsi i zvünszki glúszi.
—  N a s i  n o v i n  p e rv o  leto z-31 -ga  deczembra d ő li pretecsé i  

zacsne sze te d r i lg i  le to ; záto oproszim o one postenc csfenyáre, ste- 
r im  naprc jp la csü lo  ete mészecz szlednyi dén d ő li pretecsé, n a j o n i vu  
dosztojnom v rem en i n a p re jp la cs iilo  pon ov ijo , ne j ka b i n ov in  stam-

— M lórii g ró f  Szapóry Lász ló  szó velko lovino derzsali na
szvojem imányi. Lovina je jáko dobro vöszpádnola. Vu lovini szó tao zéli 
gróf Széchenyi Tivadar orszacskoga gyiilejsa követ, gró f Batthyány Zsig- 
moud, Pollák bironv, Agusztich králcszki birouv ino vecs drűgi, ki szó tak 
jáko szti*‘ -jlali, ka szó vu trej duévaj 755 závezov, 26 jerébi, 41 falátov fa- 
zouov kotoute, edno lisziczo prepravili.

— A'si n o i iv o m  l e l i  vogerszko bozso szlüzsbo szó vezdaj tüdi — kak 
inda vnozsíni ino z-vékse sztráni goszpoda priglednola. Ta dávna obcsűtana 
falinga tak pomali pozáblena bode, i te Hiszen plébános szó radivati májo, 
ár je to dobro szemen nej szpadnolo na pecsijno.

— fá ró l ' Széchenyi T ivariar, Gróf Szapáry László, dr. Gosztonyi 
fiskális z-Budapesta szó vu éti dnévaj vu nasen várasi bilij i priglednoli 
szó éti bodoucse színésze, szinészov naprejdávnnye i da szó za násnyo 
máié deczé szkerbno soulo naprejdávauye meli, je vnougo vise placmíkov 
hilou od oni uasi, ki to máié diezé soulo gorprijémlejo.

— l í r .  törvénynack v-Nzoinbiitheiyl je preminoucsega mej- 
szecza 16-ga duéva szond doprneszo v-Klenner Marié z-Itohoncza valou 
szlüzsbene dekle deli, stera je, kak nasi stenyárje znájo, v-oktobra 8. dnéva 
v-Körmeudi bújta híla. Tozseni szbilí A tol Stevan napszámos, Noha Fe
renc/ sostar i obőjdvej zseué. Noha Ferenc/ Zfenonvszta sze szpoznala, ali Atol 
Stevan je tajiti steo, ka bi on od tóga dela kaj znao, ali je szám szebi 
proti szvedocso. —  Atola zsena nyerni v-licze posztávlana j e n y e r n i  
v - o c s í p o v e j d a l a ,  k a  j  e k r í v i j e v-t o u d e l i  t a o  me o .  
Pou drügi dén je  tárgyalás drzso, gda je  szoud oznanyoni bio, po steron 
szia Atol Stevau i Noha Ferencz, steriva szta Klenner Mária bujlo —  na 
szmrt z-strangou, — Atol Stevaua zsena na 12 lejt i Noha Fereucza zsena 
na 8 lejt vouze oszojeni, té dvé zsenszki kak tákse, stere szó v-ton deli na 
pomoucs bili. Atol Stevau, da je szoud csüo, je  z-lehkira odgovoro, ka on 
nede vise tOuzso, nyerni je tak sze edno, esi nyerni deuesz ali jütro zemejo 
zótek. Prouti tömi Atoli je nyagova zsena tou tüdi vadlfivala, ka je  pred 
26 lejt v-nyuvo hizso eden Kiczki mozski z-szkravov priso i na noucs ine>zto 
proszo, — tóga cslovega je Ától tüdi za gr!o, i pokopo, nyagovo kravo pa 
oudo. — Ovi oszojeni szó prouti szoudbi vise touzsili.

—  A g u s z t i c h  P o n g r ó o a  králeszkoga bironva szó na nouvo leto 
jákin pozdrávlányéin obtálali csesznijki nyihovi, kim szó eden po ednomi 
vu lasztiszni delaj oporo, iuo obtriidjeiii kazár i pomoucs vu deli csesztli- 
voszti. Bong ji zs ijv i!

— Aisi színért |»rcH/.traseni *íivccz. Nej éti, nego indri sze 
zgondilo na eduim vékse posztáve jedinczi, ki je bob: obhodjeni vu paragra
fusai, kak te závecz vu püksárivanyi, ka je po ueszrecsi prouti nyerni szko- 
csécsega záveza tak lipou dőli sztrejlo, ka bi uiscse nej mogo nacsi vcsiniti 
ino dönok je meo návidnoszt ino uanyega szó potiszuoli, ka ga je zválo i

■ te eden na nébo-zeir.lo prirzégano ka je  te závecz vu prusztrasnoszti szpadno, 
j ár kak je püjkso z.iigno pnívi te eden je pervo szpadno, kak je  piijksa 
i poucsila.

— Vu m sihií«;óg:sj iicinnmw zm eiiitau je. Nasa dal- i zeue-
egylet* kotrig ) szó Sylvestera vecsér vu velkoj ostariji jáko fáino i dobre 
vonle mulatság derzsali. H ja ! de je  pejva, muzsika, lejpa zsena, dobro vino, 
kuk bi u< bi hilou dobr a delo.



— A  p o N ta - t a k a r é k p é n z t á r a k .  Tudvalevőleg 1886. február 1-ével 
lépnek életbe a posta-takarékpénztárak. Az előmunkálatok megkönnyítése 
végett a megalakult budapesti kir. postatakarékpénztár hivatalos közlönyt 
indít meg 1886. január 1-jével, úgy az érdekeltek, mint az egész közönség 
használatára. A  közlöny a megfelelő minták és szabályzatokkal együtt mu
tatványszám alakjában lapunkhoz is beküldetett. A közönség érdeke min
denesetre azt követeli, hogy ezen utasítások hivatalos utón minél nagyobb 
elterjesztésben részesüljenek. A  névjegyzék szeriut a postatakarékpénztárak 
száma a következő lesz: a budapesti postaigazgatási kerületben 197, po
zsonyiban 92, a sopronibau 64, a kassaiban 90, a nagyváradiban 62, a te
mesváriban 72. a nagyszebeniben 62, a zágrábiban 61.

— A népoktatás köréből. A közoktatási miniszter jelentéséről, melyet a népoktatás 
ügyéről terjesztett be a képviselőháznak, még a következő érdekes adatokat közöljük: 
Az 1884-ik évre tankötelesekként összeirt 2.270,917 gyermek közül tényleg iskolába járt 
összesen 1.800,732; 6—-lb éves korú tanköteles nem járt iskolába 470,180. Az l883,4-iki 
tanévben fenállott 10,205 népoktatási tanintézet közül: saját házában volt elhelyezve 
14,722 iskola és bérhelyiségben tartatott 1,483 iskola. A népiskolában oktatási czélokra 
szolgáló tanhelyiségek (tantermek) száma az 188*/4 évi nyilvántartás szerint 23,182-ben 
állapíttatott meg. E  szerint átlagosan : minden egyes tanhelyiségre az általános tankötele
sekből jutott 98 s a tényleg följárókból 77 gyermek; 6—12 évesekből 71 tanköteles és a 
tényleg iskolázó 6—12 évesekből 60 gyermek. A 6315 iskolai könyvtárban az eddigi föl
vételek szerint 375,956 kötetnyi munka találtatott, 1884-ben a 16,706 iskola fentartási költ
sége ismét 12.917,473 frtra ment. (Minden egyes iskola átlag 797 1 frtba kerül.) Kisded- 
ovó intézet 1884-ben összesen 361 volt és mindössze 36,972 kisdedet óvott. Ez intézetek 
fenntartása évi 290,856 frtba került.

—  A  l i s z t  h a m  is i  Ifi** felismerése olyképpen történik, hogy a meg
vizsgálandó lisztet ch'oroformmal össze rázzuk, a megzavarodott folyadékból 
a fertőző rész —  mi fehér anyag a legtöbb esetben —  lelillepedik, a tiszta 
liszt pedig a folyadék felszínére száll. Ily  módon 2%-nyi anyag por még 
elég felismerhetően kimutatható.

— Hirdetmény. Kellő tudomásvétel végett értesítjük az érdekelt közönséget, hogy a 
nagyméltóságu magy. kir. pénzügyminiszter ur „A  magyar állam közigazgatási térképe" 
czimü földabrosz térszinrajz nélküli példányainak árát tiz forintban állapította meg. Kelt 
Sopronban 1885. deczember havában. A  kerü leti kereskedelmi s iparkamara.

— Ib 'em ze ti s z ín é s z e t .  Decz. 26-án „Csicsóué" adatott a lehető 
legrosszabb benyomások között. A  különben is gyönge darabot teljesen él- 
vezhetlenné tette a színművészek közt az első felvonás végén kiütött egye
netlenség. — Decz. 27-én a helybeli óvoda-alap javára a „Vereshaju* ada
tott, —  29-én pedig Ács Flóra k. a. jutalmául a „Betyár kendője". — Mind
két előadás szép anyagi sikert aratott. —  A  decz. 30-áu előadott „Falusiak"- 
kat s az újévi beköszöntőül színre hozott „Senki fiá*-t azonban kevés kö
zönség látogatta, mit azért is sajnálni lehet, mert gondosan rendezett szép 
előadások voltak — s általába n színészeink nemes hivatásuknak kellő ma
gaslatán á llva : megérdemlik a pártfogást. A  társulatról el lehet mondani, 
hogy jó  erőkből áll. Az igazgató Irsay ur gondos szinész, a rendező I-eő- 
vey tanult, ért-ílraes egyén^— s még több szépet lehet mondaui a női ta
gokról: Tarján Erzsébet, Ács Flóra, Olaszué, Krassóvué 8 a jó  öregeket 
játszó Irsavnéról. A  társulat tehetségéhez mérten hathatósabb pártfogást 
érdemelne! —  E  hét folyama alatt a következő darabok kerülnek színre és 
pedig kedden jan. 5-én LeÖvey J. jutalmául „Szapáry Péter," szerdán bérlet
folyamban „Fekete gyémántok", csütörtökön 7-én „Vasgyáros", s szombaton 
jan. 9-én Irsayné jutalmául „Házassági 3 parancs", helybeli gyermekek köz
reműködésével „Aranyos könyv" s „Béla és Jenő* czimü vigjátékok, végre 
vasárnap 10-én utolsó előadásul „Buborékok".

C S A R N O K .

—  \ a  1 8 8 6 - to  l e t o  s zó  o d s z p o d i  szpijszani vértovje dobili vö 
od vármegyőva sztráni szloboscsino, ka szó szlobodni szvoje zsrebeze püs- 
csati: 1. Bratkovics István Korong, 2. Hegedűs Iván Petáncz. 3. Titán Iván 
Csernelócz, 4. Csaplovits Fereucz Markusócz, 5. Kübár Iván Gradiscsa, 6. 
Martinecz Miklós Szvetahócz, 7. Hodoscsek Mátyás Zenkócz, 8. Jank Mihály 
Szkakócz, 9. Gomba Mátyás Nemsócz, 10. Kübár János Nemsócz, 11. Jónás 
István Predanóez. 12. Vrecsics János Szkakócz, 13. Pavlits István Sztrukócz, 
14. Györek József Kákicsán.

—  X n ^ V - ÍS á k fa  v e s z n ie * !  po iméni Szlavics Józsefi je edno tele 
zgíuolo ; birovija je  dala tiszto zakopati. A li racszto zapouvidi je  vért nej 
kaj zakopao, liki miszlo szi tou de bougs<; na szkrivmá na fiiute vö odávati. 
Szledi na krátki czajt szó sze pri hizsi szvadili pa szó na csemére zacsnoli 
té glász po vészi gnesati, stero je  vecski rift..r Midi zvedo, ino tou delo je  
nolri glászo biroviji, od vasvára sztráni birovija je vérta pouleg tóga 25 
raniski strofala ; sto je  doj klauo vö merő 15, ino tiszte steri szó od tóga 
meszá küjpili, 5 — 5 raiuski strófáii. Drügoucs do düuok bole pazili.

—  P r i  u o v o in - g r ő d i  je Hengge postamester 2800 rainski z-kasszo 
vkraduo; vcsaszi szó ga uotri záperli.

—  m in is z t é r iu m  je zapovid vödao, ka proti bubinkon sze szol- 
dáczke morejo dati znovics vc/.eplávlati.—  Polek tóga szó v-czeplávlanye v- 
Budapesti zse zacsnoli.

—  F ie n u i je decembra meszecza velki sznejg szpaduo, —  to je  velka 
csűdu ka je ecltui dén drzso, ár tü je tak toplo, ka s/.nega szamo tak dugó 
vidíjo, dokecs káple.

—  H e n l  A vassa  zsena, stera je  mozsá bujla. Szekeres József z-karan- 
csi-a mesztuncsar je gro/.no delnő szvojov zsenouv, stera j<- pobejgnola szvo- 
jim  roditelom ombrambo iszkat. Te pun beszuoucse monzs za nyouv idoucsi, 
tam szvojega tesztü i pnniczo vsze z-porezao i zseno je steo dőli szterliti, 
nego nej jo  zavado. Na tou tá kicsi pkztolo, z-nozsam je  steo zarezati. — 
—  Zsena vu velikoj (Ivojnoszti i nevouli gori popádue pisztolo i mozsá ja 
dőli sztrelila. V-Pecsüji je szoud derzsáui bio mid nyouv i visnya szoudba 
je  nyou gori mentűvala, ár je  tou za volo szebé brámjnya vcsinila —  na 
stero szoudbo je  králeszki fiskális nej apellalivno.
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D le  b IligM te a l le r  RoiHinnzpi(iingf>n- 
VerUg von E. jKNSBN A CO., Uamburg, 18 UorttwieU.

* )  E  rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget i

A persa kendők.
Bevégezve a reggelit, a fris lapokat olvasgatva ültünk egy szép nyári 

reggelen az ebédlőben. A  nyitott ablakou beáradt az üde lég s a fák virá
gainak kellemes illata, benn a szobában csak a fordított lapok nesze törte 
meg a nagy csöndet, melyben mindenki azt kereste ki lapjából, mi legjob
ban érdekelte. Apám a vezérczikket kezdette el, s a tervezett hosnyák ok- 
kupáczió fölött csóvdlgatta a fejét, anyám a napi eseményeket, kereste ki, 
nagynéném a „hymen*-rovatnak, betöréseknek, rablógyilkosságoknak szen
telte összes figyelmét, minket lányokat pedig részint a „divat" rovat, ré
szint az „irodalom és művészet" újabb hírei kötöttek le.

Egyszerre az utczaajtó uyikorgása s az öreg „Muszka" heves csaho- 
lása zavart föl valamennyiünket csendes foglalkozásunkból. A z ebédlő ablakai 
előtt egy alakot látunk hirtelen elsuhanni, majd rögtön rá azt hallottuk, 
hogy az előszoba ajtaját valaki hevesen felrántja s halk hangon pár szót 
vált a künn takaritgató szobaleánynyal.

Nem sok időnk volt a találgatásra vagy arra, hogy kinézzünk, mert 
az ajtón félénk kopogás hallatszott s he sem várva a bejöhetési engedélyt, 
az ajtó megnyilt s azon egy csodálatos alak lépett be. Alacsony szőke férfi, 
apró, villogó) szemekkel s élénk arczczal, mely különös ellentétben állott 
termetével. Mert m íg arcza után Ítélve, nem lehetett több 32 — 33 évesnél, 
addig termete rokkant, de elhízott öregre vallott, hátán púppal s egyébként 
is természetellenes kinövésekkel.

Belépvén, egy pár villanó tekintetet lövelt körül, s aztán, mielőtt szó
lott volna, a betett ajtóra hirtelen ráfordította a kulcsot. Aztán felénk for
dulva s fejét kissé meghajtva, mutató és középső ujját üdvözletül homloká
hoz emelő, ezt mormolva:

—  Száléra alejkum!
Apám csodálkozva nézett rája és el is felejtett egy becsületes „adjon 

Isten“ -nel felelni az üdvözletre. Ázouban még jobban csodálkozott akkor, 
midőn az idegen az asztalhoz lépve, feléje intett és igy  szól tört németséggel :

— Jer ide!
Képzelhető mindnyájunk meglepetése az idegen rejtélyes megjelenése 

fölött, melyeket fokozott sajátságos külseje és magaviseleté. Legjobban 
meg volt lepetve kétségkívül az atyám, ki egyáltalában nem emlékezett 
arra, hogy a csodálatos úrral bizalmas tegeződésben állana, de kíváncsian a 
következményekre, ö is az asztalhoz lépett, élesen szemngyve vevén az ide
gent. Köszönésmódja bizonyára keleti származásra vallott, de az ajtóbezá
rás bármely népnél is csak bezárt ajtót s igv gyanúsat jelentett és igv nem 
csoda, ha én, kinek a rémes dajkameséktől még zúgott a fejem, az első pil
lanatban jobban szerettem volna a zárt ajtón kivül leuui.

Aggodalmam azoubau nem tartott sokáig, mert az idegen is, ki látta 
furcsa magaviseletének következményét, sietett véget vetni a kellemetlen 
hatásnak. Még egyszer körültekintve, hogy nincs-e rajtunk kívül idegen a 
szobában, felöltőjét és kabátját gombolta ki hirtelen s viaszos vászonba ta
kart hosszú csomagot húzott elő, mely mellén volt keresztben elrejtve. Félrébb 
tolta ajkávés-abroszt, mig mi a csészéket hirtelen leszedve, jogos kíváncsisággal 
tekintettünk a csomag felé s aztán gyorsan és ügyesen bontotta azt föl. 
Amint az utolsó papirburok is lehullott, a m eglepetés és bámulat általános 
felkiáltásban tört, ki ajkainkról:

—  Ah, mily gyönyörű, mi pompás!
(Folyt, köv.)

Heti -naptár
1886. évi január hó 3-t.il január hó 9-lk napjá'g.

Hét napjai
Rathnlikus 
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Hirdetések.
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§ Mária-czelli gyomorcssppek, ~ 
i

:
hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 

^ i ellen, és telülmulhatlan az étvágyhiány,
gyomorgyengeség, rósz szagú lehellet, szelek, sá- 

x fH Ü  vanJu f'dböfögés, kólika, gyomorhumt, gyoiuor- 
'  égés, hugykő-képződés, túlságos nyalka-képződés, 

A  sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo-
A  . mórból ered), gyomorgörcs, székszornlat, a gyo-
- - -  k r i f í *  ! mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
A  ^®P" niájbetegség, úgyszintén arany-eres bán-

tál mák ellen.
&  E gy  üvegcse ára használati uta-
®  sitassa 1 együtt 35 kr.

Központi szétkfildési raktár nagyban és kicsinyben*

BRADY KÁROLY
a z  ő r a n g y a lh o z 44 czimzett gyógyszertárában K r e in z i c r b e n ,

Morvaországban.
w  Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magvar Koronához “
^  valamint az ország minden gyógyszertárában (45 5-)__34)
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Nyom atott GrQubaum M árk  könyvnyom dájában Muraszombatban.
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